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ooyenm xagheopu iHO3eMHUX MO8 NPOGHECIliHO20 CNPAMYBAHHSA
Jloneyvrozo nayionanrvbroco yrisepcumemy imeni Bacuns Cmyca

VY mpomnoHOoBaHIM HayKOBiM PO3BIANI 3 OMEPTSAM Ha LMIOCTPATHBHI 3pa3KH MapeMiiHOro GoHIy OpUTaHCHKOTO
Il yKpaiHCHKOTO KOMYHIKaTUBHHX COLIyMiB CXapaKTEPU30BaHO CIeIM(iuHi pUCH MOBHOI 00’ €KTHBAIIil KOHIICIITIB
TRUTH i [IPAB/]A B niHrBOKYyNbTypojoriiHoMy (okyci. HaykoBa po3Binka 6a3oBaHa Ha peeBaHTHIHN TpaauIliiHil
METOMIOJIOTIT JJOCIIPKEHHST KOHIIENITY B Cy4YaCHOMY MOBO3HABCTBI 3 aKTyali3alli€l0 eIEMEHTIB aBTOPCHKOI METO-
JMKH. 3a pe3yapTaTaMy aHaji3y CJIOBHUKOBHX Ae(iHIIIH MPE3eHTOBAHO CTPYKTYPY BiAMOBITHUX (hparMeHTiB mape-
MIHHHMX KapTHH CBITY aHIVIIMIIB Ta yKpaiHWiB i3 KirodoBuMHU koHuentamu TRUTH i1 [IPAB/[A; Ha OCHOBI aHaNi3y
BHOpaHMX MapeMiifHUX OAWHHIb BHOKPEMIICHO &) Pi3HOBHUIM KOMYHIKaTHBHOI TOHAIBHOCTI; 0) pelieBaHTHI CMUCIIH;
B) IapaMeTpy IparMaTHYHOrO HaBAaHTAXXEHHS, 10 BMOXJIMBIIIO (DOPMYBaHHS CTPYKTYPH 31CTaBIIOBAaHUX KOHIIETI-
TiB y IUTONIMHI BepOami3amii mpaBau sIK ofHiel 31 3HAUYIMX KaTeropiif cBiToOadeHHsS aHIMINHCHKOI (OpHTaHCHKOT)
i yKpaiHChKOI KOMYHIKaTUBHHMX CHUIBHOT. Pe3toMoBaHo, mo cMucioBa cTpykrypa konnentiB TRUTH i I1IPAB/[A
AHMIIIHCHKUX (OpUTAHCHKUX) Ta YKPATHCHKHX MOBIIIB pPealli3ye€ThCsl y TUIOIIKHI MapeMiiHoro GoHmy depes akIieH-
TyaIlito eKCTpaiHrBaIbHUX YNHHHKIB: aHATII30BaHI MMapeMii B 3iCTABIIOBAHUX JIIHTBOKYJIETYPax BUPa3HO MaHigec-
TYIOTh peNirifHuii KoHTekcT BepOamizarii koHnentiB TRUTH i IIPAB/[A, KOHTpacTHICTh OCMHUCIICHHS KaTeropii
MpaBIy KOMyHIKaHTaM¥ BiIMTOBIIHO JI0 IXHHOTO MafHOBOTO CTaHy Ta COIiaJibHOTO cTarycy (koHuent [/PAB/IA), a
TaKOX TeHAEPHO MapKoBaHi cMuciu KoHuenty //PAB/]{A, mo ¢iKCyroThCS B YKpPaiHCBKill KOJICKTUBHIA CBIOMOCTI.
3a migcyMKaMH CTYIiIOBaHHS yKpaiHCHBKOMOBHOTO UTIOCTPAaTHBHOTO MaTepially JOAATKOBO 3apEECTPOBAHO HU3KY
napeMii, y GopManbHild CTPYKTYpi KX He (IKCYEThCS JIEKCEMa npagdd, OJHAK SKi 32 TOTIOMOTOK0 iMITIepaTHBHUX
KOHCTPYKILIH IMIUTIUTHO PETPAHCIIOIOTH TOB’SI3aHUH 13 HEI0 CMHCIH. 3’SCOBaHO, IO aHAII30BAHUM KOHIIENTaM
31CTaBIIIOBaHMX JIIHTBOKYJIBTYP BIaCTHBO MaHi()eCTyBaTHCS HA PiBHI HeBEpOAIFHUX 00pa3iB, @ MOBHA 00’ €KTUBAILiS
koHuenty [IPAB/[A Mae TicCHHW 3B’S30K 13 €MOTHBHOI KApTHHOIO CBITY HOCIiB YKpaiHCHKOi JIiHTBOKYJIBTYDH.
OxpeclieHO MEepCIeKTUBHI 3aBIaHHs CTYIIIOBaHHS HAIliOHAJIBLHOI CBOEPIAHOCTI BepOatizaiii KOHIICNTIB y Mexax
6inapuoi ono3utii //PAB/{A — HEIIPAB/{A (FPEXH/]) 3 onepTsiM Ha apeMiiiHi 3pa3ku aHDIIIHCHKOT (OpUTaHCHKOT)
i yKpaiHCBKOT JIIHTBOKYIBTYD.

KirouoBi cioBa: KOHIIENT, IpaBnaa, HapeMis, JIHMBOKYIbTYpa, HalliOHATBHO-KYIBETypHAa CBOEPIAHICTH, Mape-
MiliHa KapTHHA CBITY, 3ICTABHHUH acIIeKT.

The article is based on the English and Ukrainian paremiological material and considers the verbalization
features of the TRUTH and PRAVDA (TRUTH) concepts focusing upon the linguacultural peculiarities of the British
and Ukrainian language communities. The research is carried out by means of the relevant language concept study
methodology with the elements of the author’s original investigation techniques used. On analyzing the dictionary
definitions, the author presents the structure of the corresponding British and Ukrainian paremic worldview pieces
with their key TRUTH and PRAVDA (TRUTH) concepts to be focused on. According to the results of the paremic
samples analysis the paper identifies a) the particular communicative tonality types; b) the relevant meanings; c) the
pragmatic load parameters, which makes it possible to model the structure of the contrasted concepts in terms of
truth category verbalization viewed as one of the crucial wordview categories for the British and Ukrainian language
cultures. The author finds that the semantic structure of the TRUTH and PRAVDA (TRUTH) concepts in the plane
of the British and Ukrainian paremic worldviews is manifested via the number of extralinguistic factors: the studied
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paremic units in the contrasted linguistic cultures clearly manifest the religious context of the TRUTH and PRAVDA
(TRUTH) concepts verbalization; the paper displays the differences in the understanding of the truth category by
the British and Ukrainian communicators according to their property and social status (in particular, the Ukrainian
PRAVDA (TRUTH) concept is emphasized in this regard), as well as the gender-marked meanings of the (PRAVDA)
TRUTH concept, which are fixed mainly in the Ukrainian collective consciousness. Relying upon the empirical
material analysis results the author registers a group of paremies that lack the fruth lexeme in their wording but tend
to implicitly objectify the meaning associated with it by means of imperative patterns used. The article finds that
the concepts of the contrasted language cultures tend as well to be verbally manifested at the non-verbal images
level; the language realization of the TRUTH (PRAVDA) concept is obviously related with the Ukrainian speakers’
emotional worldview displaying certain linguacultural peculiarities. The author also outlines prospective tasks for
contrastive investigation of national verbal manifestation features within the TRUTH-UNTRUTH (LIE) — PRAVDA
(TRUTH) — NEPRAVDA (UNTRUTH) (BREKHNIA (LIE) concepts binary opposition based on the British and
Ukrainian paremic stock units with a particular focus on the linguacultural context of the contrasted worldviews.

Key words: concept, truth, paremy, linguistic culture, national and culture peculiarity, paremic worldview,
contrastive aspect.

Better suffer the truth than prosper by falsehood.
AHTITIHCBKE TPUCITIB s

T'ipka npaeda kpawa, Hidxxe conooka bpexmsi.
VkpaiHcbKe TpHUCIiB’s?

IMocTanoBka nmpodJaemu. [Tapemiiinuii poHI KOXKHOTO KOMYHIKaTUBHOTO COIIIYMY € aKTyaJbHUM
Ta YHIKQJIbBHAM MarepiajioM I MPOBaHKCHHS JIIHTBOKOHIIENITOJOTIMHUX CTY/IIN y TUIONIMHAX Pi3-
HUX MOBO3HABUUX MapajgurmM, TOJOBHO, PyHKIIHHO-TIPAarMaTUYHOI, KOMyHIKaTUBHOI, €THO- Ta JIHT-
BOKYJIBTYPOJIOT1i{HO1, JTIHTBOKOTHITUBHOI Ta iH. Matoun (hopmar 3aKiH4eHOI MPOTMO3HILii, mapeMiiHi
OJTMHUIII € CTUCIIMMH 3a 3MICTOM, KPiM TOTO, MalOTh SICKpaBy 0Opa3HICTh 1 OararorpaHHy KOHOTAIIIO,
(DYHKIIFOIOTh SIK 3HAYYI CKJIQJHUKHU CYCHIJIBHOI CBIJIOMOCTI MOBHOTO KOJIEKTHBY, YMOKJIMBIIIOIOUH
OLIBIII TPYHTOBHE 31CTaBJICHHS I[IHHOCTEH 1 CBITOOAYEHHSI KOHTPACTHUX 3a CBOIM MEHTAJIITETOM Ta
ICTOPI€IO JIIHTBOKYJIBTYP.

Y MonepHUX BITYM3HSHUX MOBO3HABUMX CTY/ISIX BiIOYBA€ThCSI aKTUBHE CTAHOBJICHHS IHHOBAIIIH-
HOTO HAYKOBOTO HANPAMY — liHe8icmuyHoi Menmionoeii (a00 ninesicmuxu opexui / (petixy), y TUTOMIHHI
SIKOTO 3 OTEPTSIM Ha ()aKTHYHUA MOBHUN 1 MOBJIEHHEBUM 1TFOCTPATHBHUN Marepiai pi3HUX KOMYHI-
KaTHBHUX COIIyMiB, MOJICITIOIOYH JTUCKYPC Henpasou SK OTMO3UIlT 10 JUCKYPCY npasou, TOCITIIKY-
IOTh CBOEPIAHICTH BepOaIbHOI 00’ €KTHUBAIIii JIIHTBO(D1T0COPCHKOT KaTeropii HetimogipHocmi y MexKax
OiHapHOI OMO3HIIT iMosipHICMb — HeliMosipHicmb. JITHTBICTUYHY MEHTIOJOTIIO, K TPUHHSITO BBa-
KaTH, OyJI0 3ar0YaTKOBaHO HiMeIbKUM (pitocodom X. BaitapixoMm [22] 1 aMmepHKaHCHKUM JITHTBICTOM
J. bomirmkepoM [19]. V BITYM3HIHOMY MOBO3HABCTBI 1€ HAPSM ChOTOHI aKTUBHO PO3BUBAETHCS
Ta € cryaiioBanuM y npaisx T. Kocmenn [5; 9 Ta iH.]. YV yncIeHHUX HAyKOBHX PO3BiIKaX, pElICBAHT-
HUX J0 aKTyaJIbHUX MPOOJIeM 3rayBaHOr0 HampsIMY, IPOBOAATHCS JOCITIIKEHHS BepOalbHUX 3aC0-
01B MaHidecTaIlii KOHIENTIB y CKJIaJi O1HapHOT OMO3HILiT npasda — venpasoa (bpexwus) [1-4; 11; 12;
15;16; 21 Ta in.]. AHaii30BaHa OMO3HIIIS CBOEPIAHO BEPOATI3y€eThCS 1 y MApEMiIMHUX KapTHHAX CBITY
PI3HHUX JIIHTBOCIUIBHOT. [lapeMito B bOMY JOCHIDKEHHI 3 OIVISITY HA IMIUPOKUN MAXIA 10 i Ty-
Ma4eHHS PO3TIISAIAEMO, TOJIOBHO, SIK OJUHUIII0 (Ppa3eosIOTIuHOI CUCTEMHU O€3 MOy Ha BiATOBIIHI
THUIIH, TIOPiBH.: « TpaauIliifHO mapeMito XapaKTepU3yITh SIK 0OUHUYIO MOBHOI cucmemu, SIKy JTOCHi-
JOKYIOTh Y ME&XaxX MapeMioJIorii, 1o MpH MHUPOKOMY PO3yMiHHI (Ppa3eosiorii 4aCTKOBO BXOAUTH Y il
CKJIaJ. Y Cy4yacHOMY MOBO3HABCTBI aKTyasi30BaHO CTATyC MapeMii K oouHuyi ouckypcy u oounuyi
bazoeoi akciomamuku ceioomocmi mosys» [10, c. 21]. BiacHe cam KOHIIENT, SIKUH 37aT€H BepOaIbHO

! British National Corpus (BNC). URL: https://www.english-corpora.org/bnc/ ([lata 3Bepuenns: 5.11.2023).

*TIpukasku Ta npuciiB st po opexHio. URL: https://vislovi.in.ua/prykazky-ta-prysliv-ya-pro-brehnyu/ ([lara 3BepHeHHS:
11.11.2023).
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MaHi(ecTyBaTucs B OAUHHLAX MMapeMiiHOTO (POHIY JIIHIBOKYJIBTYPH, PO3IISIAEMO SIK €THOJIHTBO-
KyJBTYPHHIA, @ MOHATTS KOHLENTY TIYMauyuMo 3 oneptsM Ha norisiau T. KocMenn sk «3rycTok neBHOi
KyJIbTYpHO-HaLlIOHAJBHOI iH(popMalii, 1110 3adikcoBana B MoBi» [6, c. 367].

AHaJi3 OCTaHHIX AocaiqxkeHb i myQuaikamii. AxTyarizoBaHa mpoOIeMaTiKa BUKIUKAE JKBABE
3alliKaBJICHHS BITYM3HSIHUX MOBO3HaBIIB. M. Mamuy, 30kpema, Mpe3eHTyBalla pe3yabTaTH CeMaH-
THUKO-CTHJIICTUYHOTO PaKypcCy CTyAiIOBaHHs OiHapHOI OMO3UIIil KOHIENTIB npasda — Henpagoa [12],
ornuc BepOanpHOi MaHidecTanii konuenty //PABA B aHITIOMOBHIN KapTHHI cBiTy BUkoHaHO 1. Kae-
HioK [2]. Konuent /7PAB/]A cTyniioBaHO y BITYM3HAHUX PO3BIIKAX Y AUCKYPCi YKPATHCHKOTO MpaBa
y 3B’SI3Ky 3 €TUMOJIOTIHOIO CIIOPIAHEHICTIO 3 HUM TepMiHa npaso (nuB.: T. Mimenina [14], T. Koc-
Mena [8]); ioro po3misAaoTh 1 K €THO- Ta JIIHIBOKYJBTYPHHIA KOHIIETIT, 0CHIHKYIOUN CBOEPIIHICTD
fioro MoBHO1 00 exTHBanii y m’ecax I. Orienka (aus.: JI. Mapuyk [13]), B ykpaiHCbKUX HapOIHUX
ka3kax (nuB.: C. JlaBpunenko [11]), y moernunux tekcrax T. [llepuenka (nuB.: H. €menko [1]).
Ha marepiani cyuacHoi anmiiiicekoi MmoBu O. Mopo3oBa CTyail0€ OKpeMi 0COOIMBOCTI Kareropii
npaeou B KOHTEKCTI JOCIIJKEHHS JIIHTBaJIbHUX ACIEKTIB Henpagou siKk KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOTO
yrBOopeHHs [15], M.M. Pubanko ¢parmeHTapHO po3Iiisigae KaTeropio npagou Ha marepiaji cydyac-
HO{ aHIJIOMOBHOI Xy/JI0KHBOI ITPO3H1, BUBYAIOYH BepOaIbHUI 1 HeBepOaIbHUN aCIeKTH AUCKYPCUBHOI
MOBEIHKK oOMaHHUKa [16].

MeTta 10CIiIKSHHS — BUSIBUTH 1 ontucaTs 0codnuBocTi BepoOanizamii konnentiB TRUTH 1 IIPAB/[A
B peJIeBaHTHUX (PparMeHTax mapeMiiHUX KapTHH CBITYy IPEACTAaBHUKIB aHIIIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI
KOMYHIKaTUBHHX CIIJIBHOT 13 ypaxyBaHHSM CBOEPITHOCTI IXHBOI JIHTBOKYJIBTYpPH, (POKYCYIOUHUCH,
TOJIOBHO, Ha MOZIETIIOBaHHI CTpyKTypH KoHuentiB TRUTH i [IPAB/[A, BepOani30BaHUX B aHITIIHCHKUX
Ta YKPATHCHKUX MapeMisiX, 13 BAOKPEMJICHHSIM BiIMOBIIHUX CMHUCIIIB, KOMYHIKaTUBHOI TOHAIBHOCTI,
a TaKoX MParMaTHYHOrO HaBaHTaxeHHs. Opdorpadito y BUOpaHUX mapeMiifHUX 3pa3Kax 30epiraeMo
3TiTHO 3 OPUTIHATIOM.

daxkTUYHMI MaTepia HayKoBO1 CTy/ii 6a30BaHO Ha 30ipkax a) mapemiii « The Oxford Dictionary of
Proverbs» (J. Speake)® Ta 6) « YkpaiHchki puka3ku, mpuciIiB’s i Take inme» (M. Homuc)*; kpim Toro,
3aJly4eHO B) LIIOCTPATHBHUI MaTepial eJeKTPOHHOIO KOpIycy OpHUTAaHCHKOTO BapiaHTa CydacHOi
aHIIIHACHKOT MOBH Ta T') €JIEKTPOHHUX 301pOK YKpaiHCHKUX MPHUCIIB’iB. MeTOI0M CyLiIbHOI BUOIpKU
c(hOopMOBaHO KapTOTEKY, 110 Hamiuye nonan 200 mapemiii, siki BepOaabHO MaHI(ECTYIOTh KOHIEITH
TRUTH 1 IIPAB/IA y KOHTpacTOBaHUX MOBax (Z1aji BBOAUMO BianoBigHi ckopouenns YII-H, ODP-S
3 YKa3iBKOIO B IIPUKJIaaX KOHKPETHOI CTOpiHKH, a Takosk BNC? ta ITI1IT°).

VY Mexax HayKoBOT PO3BiIKHM 3aCTOCOBAHO TaKi MeTOAM: 1) METOA ananizy cio8HUKO8UX Oeqhiniyill
(1t iHTEpIIpeTaNii TyMadeHb, 110 MICTATHCS Y BiMOBITHHUX JIEKCUKOTpapIUHUX JDKepesiaX aHIIii-
CBHKOI i YKpaiHCBKOI MOB; 2) METOJ Kiacugikayii (11 3rpynyBaHHsS Ta pO3MEKyBaHHS MapeMiiHUX
03HAK, IX CEMAaHTUYHUX 1 IParMaTuYHUX BIACTUBOCTEH; 3) METON mpancghopmayitinozo ananizy (s
BUSIBIICHHSI CEMaHTUYHHX 1 MPArMaTUYHUX CMUCIIB CTYIIHOBAaHUX MAPEMIHHUX OAMHHUIIB); 4) METO
moodemosanns (nns (HopMyBaHHS KOMIUIEKCHOI CTPYKTYypH aHATI30BaHMX KOHIICTITIB); 5) METO.
ouckypc-ananizy (JUIsl yTOYHEHHS! €KCTPaJiHIBaJIbHUX YWHHHKIB BIUIMBY HAa CEMAHTUKY 1 Mparma-
TUKY BUOpaHUX MapeMiHHHUX 3pa3KiB, IO 3/aTHI MOTUBYBATH BIAMOBITHI €KCILTIIIUTHI i IMIUTIIIUTHI
CMUCIHN); 6) METON axcionoeilinoeo ananizy (A7 OKpecleHHs IIHHICHIX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaIlii
31CTaBIIOBAHUX MOBHHUX CIIUIBHOT); 7) onucosuti MeTon (IJis1 BUKIAAY, y3araJlbHEHHS Ta PE3lOMYy-
BaHHS TEOPETUYHOTO 1 LIIOCTPATUBHOTO MaTepialy HayKOBOI CTYIl).

Bukiaan ocHoBHoro marepiaay. [loHATTS npasou € ogHuM 13 QyHIAMEHTAIBHUX MOHATH 3apy-
ODKHOI Ta BITYM3HSAHOI JiHrBodiIoco(dii. Y TIyMauHOMYy CIOBHHKY Cy4acHOi aHIIIHCbKOI MOBHU
3 Speake J. The Oxford Dictionary of Proverbs. 5-th Edition. Oxford University Press, 2008. 625 p.

* YkpaiHChKi MpUKa3Ku, IPUCTiB’st 1 Take iHie. YkiaB M. Homuc / ymopsiz., npuMiT. Ta BerymnHa . M.M. TTa3ska. Kuis :
JIu6ine, 1993. 768 c.

5 British National Corpus (BNC). URL: https://www.english-corpora.org/bne/ ([ara 3epuenns: 05.11.2023).

¢ [IpucniB’s Ta mpukasku npo mpasmy. URL: https://jak.koshachek.com/articles/prisliv-ja-ta-prikazki-pro-pravdu.html
(Hara 3Beprenns: 05.11.2023).
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«Cambridge English Dictionary» nogano taky neiHilito JIeKCeMH fruth sk HOMIHALII KIIFOYOBOTO
cioBa konuenty TRUTH, nopiBH.. « TRUTH, noun: 1. The quality of being true; 2. The real facts
about a situation, event, or person. 3. Used to show or emphasize that something is true (in truth);
4. A fact or principle that is thought to be true by most people» [20]. 3 omepTsaM Ha CIOBHUKOBI
nedinimii 3a3HaYE€HOTr0 KIFOUOBOTO CJIOBAa BUOKPEMIIIOEMO CMHCIIOBY CTPYKTypy KoHuenty TRUTH:
‘compliance with the reality’, ‘relevance to facts’, ‘common knowledge’, ‘being true’, ‘being
credible’, ‘being verified’, ‘being genuine’, ‘being sincere’, ‘being real’, ‘having no doubt’, ‘being
correct’. B akazeMiyHOMYy TJIyMauHOMY CJIIOBHHKY YKPaiHCHKOi MOBH MPOCTEXKYEMO TaKe HOro Tiy-
MauCHHS: «HPABI[A, u, xkiH. 1. Te, mo BiamoBigae maificHOCTI; icTuHA. <...> // IleBHa CyKymHICTb
JOCTOBIPHUX BiIOMOCTEH Tpo 1m0-HeOynp <...>; <...>; JlilicHu#i cTaH peueii <...>. 2. [IpaBauBicTh;
NpaBUJIBHICT <...> // 4Oro, y 3Ha4. o3Ha4. SIkuii BiamoBinae ictuHi, aiicHocti <...>. 3. Crpasen-
JMBICTB; MOPAIOK, SKUIA IPYHTYETHCS HA CHPABEATIMBOCTI: MPOTUIICKHE KpHuBaa <...>. // ComiaibHO
3YMOBJICHO PO3yMiHHSI CIIPABEUTHBOCTI <...>. 4. Y)KUBAIOTHCS SIK Ha3Ba KOJCKCIB CEpeAHHOBIYHOTO
npaBa. Pycoka I[lpasoa. (...). 5.y 3Ha4. npucyak. ci. Cropas/i, Hacpapmi. <...>. 6. y 3Had. BCTaBH.
cit. Copasnai. <...>.// lllonpasaa. <...>» (CYM, c. 497). Ha ocHoBi ananizy nediHinii y 3a3HadeHin
CJIOBHHMKOBIH CTaTTi MOJEIIIOEMO CMUCJIOBY CTPYKTYpy KoHuenty //PAB/[A, mo BUAAETbCA OLIbII
PO3raTy’KeHO0, HI’K €KBIBAJICHTHHH CTYIIHOBaHUN KOHIENT aHIIIWCHKOI JIHTBOKYJIBTYpHU: ‘BiAIO-
BIJIHICTh JiHCHOCTI’, ‘ICTHHA’, ‘IOCTOBIPHICTH’, ‘MIWCHUN CTaH’, ‘TIPaBAUBICTH’, ‘MPaBUIBHICTH’,
‘CIpaBeUIMBICTD , ‘TIOPAMIOK’, ‘colliajbHa 3yMOBIEHICTH , ‘MOPANBHICTE , ‘€TUKA’, ‘IIUPICTh’, ‘Bif-
CYTHICTb CyMHIBY’, ‘BIAIBEpPTICTH’, ‘KOIEKC’, ‘3aKOH’, ‘TIEPEKOHAHHS .

CrnpoOyemo mpoaHanizyBaTi ocoOnuBocTi npesenranii kouuentiB TRUTH 1 IIPAB/[A y nuckyp-
cuBHOMY MpocTtopi 30ipok mapemiii « The Oxford Dictionary of Proverbsy (J. Speake) Ta « YkpaiHchki
MIPUKA3KH, PUCIIB’S 1 Take iHIIey», ykiaaaeHoi M. HoMucoM, a Takok aHDTIMCHKUX Ta YKPAiHCHKUX
€JIGKTPOHHHUX PECypCiB, 110 MICTATh TeMaTH4YHI peecTpH mapemiid. Haromnocimo, mo truth i npagoa
SIK KJTFOUOBI CITOBA JTOCIIXKYBaHUX KOHIIETITIB MOXKYTh O€3I0CEepEIHbO BXOJUTH 0 CKIAAy MEBHOI
napemii abo He BXOAUTH, Koun BepOamizanis konuentiB TRUTH i IIPAB/]A 31iiicHIOEThCS 3a JIOTI0-
MOTOIO 1HIIIUX MOBHHX 3aC00iB.

VY HaponHiii CBIIOMOCTI aHINIIHCHKOTO M YKPaiHCHKOTO KOMYHIKQTHBHOTO COLIYMIiB (DiKCYETHCS
Bipa B Te, ILIO npasda NepeMoxe, K Ou 1 He MPUXOBYBaJIM, BOHA CTaHE BIJIOMOIO, i HE CTpallHi
KOJIHI TPYAHOILI Ta NEPELIKOIH, 1pasda ‘CHUIIbHA’ 1 ‘HemepeMoXHa’, IpaBly HE MOXKHA IPUXOBATH,
Hanp.: Truth will come to light (ODP-S, c. 514); Truth filters through stone (BNC); Truth will out
(ODP-S, c. 514); The cat is out of the bag (BNC); 4 lie runs until it is overtaken by the truth (BNC) /
Ilpasoa u 6 mopi ne smone (YII-H, c. 310); IlIpasoa ne emone 6 600i, ne 3eopums 6 oeni (YII-H,
c. 310); Ilpasoa 3i ona mops eepue ...eutimae (YII-H, c. 310); IIpasoa — six onusa Hasepx sutioe.
Buiioe sono, sik onusa nasepxa. Buitioe nasepx, sik onusa nHa 600i (YII-H, c. 314) Ta iH. Y MoBHil
CBIZIOMOCTI YKpaiHCHKMX KOMYHIKaHTIB BepOaIi30BaHO CIIOHYKAHHS: CIIiJ 3aBKAM LIYKaTH MpaBLy —
Hema npunogioku 6e3z npaedu (YI1-H, c. 346), a Takox y3araJlbHEHE TBEPXKCHHS LI00 iCHYBaHHS
npaBau y GopMi OKIMYHOT CTBEPAXKYBaJIbHOI CHHTAKCUYHOT KOHCTPYKIIT: Oddrce 60Ho u no npaeoi!
(YII-H, c. 837).

BoaHouac y napemiiiHIX KapTHHaX CBITY 000X JIIHTBOKYJIBTYp KOHCTaTOBAHO, IO 1HKOJIU Apasoy
MPUXOBYIOTh IOCUTh HAJIHHO, 1 1i BaXKo BigHaiTh, Hanp.: Truth has always a sure bottom (BNC);
Truth lies at the bottom of the well (ODP-S, c. 513) / Ilpasoa na oui mopa cnouusac (YII-H,
c. 311); Bbyna xonuco npagoa... ma 3apiucaging... 3aupxcasing... 3avepcmeina... goasuuiace (YIl-
H, c. 315).

VY mapemiifHUX KapTHHAX CBITY aHIIIHCBKOI M yKpaiHCHKOi JIHTBOCHUIBHOT MaHi()eCTYEThCS
CMUCII ‘IiTH 3aBXK]IM TOBOPSATH NpaBay’, Hanp.: Truth comes out of the mouths of babes and sucklings
(BNC); If you want the truth, ask a child (BNC) / Bycmamu oumunu 2osopums icmuna. B aHrimiii-
CBhKili MOBHIH KYJIBTYpi JOATKOBO aKLEHTYETHCS Ha TOMY, 1110 HE JIUIIE JITAM, a i TypHSAM BIACTHBO
OyTy 4eCHUMHU Ta NpaBAUBUMHU, Hanp.: Children and fools tell the truth (ODP-S, c. 492).
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B ykpaiHchkiii KOMyHIKaTHBHIN CHUIBHOTI y mIporeci MOBHOI 00’ exTuBauii koHuenty //PAB/[A
YITKO aKTyasli3yeTbCsl TeHJEpHUi acmnekt. [lapemii, o KOHIENTYyani3yloTh npagdy, BepOaizoBaHi
SK BIJAIMOBIJHI MOBJICHHEBI KaHPH, HAIp., peKOMeHAalii, TOpiBH.: JKinyi npasdu He Kaxicu, uyicoi
oumunu ne bepu, 3 nanamu ne opamatica (YII-H, c. 363). Lls mapemiiiHa OTUHML PETPAHCIIOE
narpiapxajbHe CTaBJICHHS JI0 KIHKHU (‘IpY>KUHU ), IK1H HE 3aBX 11 MOTpiOHO HoBipsTU. [IpuxoByBatu
BiJl JKIHKU TpaB1y HE BBa)kajocs rpixoM. BopHouac 37ificHIOETBCS cakpainizaiis 00pa3y-KOHLEITY
Mmartepi: Hema 6 ceimi npasou — minvku piona mamu (Y1I-H, c. 415).

B anrmiiicbkiil Ta yKkpaiHCBhKiH HapOIHIN CBIAOMOCTI CTaBIEHHS CYCIUIBCTBA JI0 MPaBIUd MOXKE
OyTy HEIPUUHATHUM 1 BOpOXKUM, Hanp.: Truth has a scratched face (BNC); Whoever tells the truth is
chased out of nine villages (BNC); Speak the truth, but leave immediately after (BNC); If you speak
the truth, have a foot in the stirrup (BNC); Truth is a spectre that scares many (BNC),; Truth finds
foes where it should find none (BNC) / Bcax npo npaedy cypmums, ma ue 6cax ii mooums (I1IT);
He ntobumos npaeou, sx nec muna (Y1I-H, c. 312). OcranHiii napeMiifHuiA 3pa30K MPE3EHTYE 1pOHiIO.

VY napemiiiHiii IIOMKHI KOHTPACTOBAaHMX JIIHIBOKYJIBTYP aKTyalli3y€e€ThCs KYJIbTypeMa Mpo Te, 110
y ’KapTIBIUBUX 1 TYMOPHCTUYHUX BUCIIOBIICHHX YaCTO IPUXOBAHO €JIE€MEHTH NIpaBu, Hatp.: There §
a grain of truth in every joke (BNC); Many a true word is spoken in jest (ODP-S, c. 469); V xoarcromy
arcapmi € ywacmka npaeou / icmunu (I11111).

Hapoana cBiIoMICTh aHIIINIIIB aKIIEHTY€ HA 3JaTHOCTI MPaBId MOTHBYBATH JIIOAMHY W HaJaBaTh
it cunu, Hanp.: Truth gives wings to strength (BNC). Y mapemiiiHiii KapTUHI CBiTy yKpaiHIIiB Bep-
6anbHO MaHi(ecTy€eThCs MO3UTHBHA OLIIHKA IIUPUX 1 IPaBAMBHX Jitofieil. 30kpema, 3aikcoBaHO TaKi
BIJIMOBIAHI IMIIEPATUBHI KOHCTPYKIii, MOPIiBH.: Xmo obums cgim, mou 1ooums npasdy (YII-H,
c. 310); Ilo npaesoi poou, no npaedi ii byoe (YII-H, c. 310); Xni6 ioc, a npasdy pixc (YII-H, c. 312);
THUX, XTO OOpeThCs 3a npaBay: Jywu He sdousati, npaedy eusensi (YII-H, c. 314); He 6y0y oywi 66u-
eamuw, 6y0y npaedy xazams (YII-H, c. 338) Ta in.

Y naponHiii cBinomocti oopasu-konuentu TRUTH 1 [IPAB/]A cniBBiTHOCSATBCS 31 CMUCIIOM ‘Bif-
CYTHICTb OararociiB’s’, OCKIJIbKU 3aliBi CJIOBa MOXKYTb i1 3HELIHUTH Ta NEPETBOPUTU HA HETIPABLY,
Hanp.: Truth needs not the ornament of many words (BNC); Truth needs no colours (BNC) / Ha
npaedy mano cuig (YII-H, c. 311); IIpasoa posmucny ne nompebdye (YII-H, c. 311); [e mano cnis,
mam oinoue npagou (I11111).

B anmmiiicekiii Ta yKpaiHChKii MOBHHX KYJBTYPax 3A1HCHIOETHCS aKIIEHT Ha TOMY, IO IIPaBIu He
ciif copomutucs, Hanp.: Truth can be blamed, but cannot be shamed (BNC) / He copomcs 2o60-
pumu, konu npaedy xoueus oeonocumu (II1I1); B anmmifickkoMy JIIHFBOCOILIIyMi BOJHOYAC MiJKpeEC-
JIOETHCS, 110 HE BCSAKY MPaBAy CIijJ 03By4yBaTH, € peui, aKi He noTpedyroTh po3ronocy: A/l truths
are not to be told (BNC). Y napemiliHoMy (QOHAI 3i1CTaBIIOBaHMX KOMYHIKaTUBHHMX CIUIBHOT BiJ-
OMBa€THCS PEryATUBHA, HACTAHOBYA KYJIBTypeMa 1010 HEOOX1THOCTI NPUHHSATTS JIIOIMHOIO TipKOT
MIpaBaU 3aMICTh COJIONKOI OpexHi, Hanp.: Better suffer for truth than prosper by falsehood (BNC) /
Kpawe cmpasicoamu 3a npaeoy, nisc capazoysamu opexuero (I1I1I1); A fiiend’s frown is better than
a foe'’s smile (BNC),; Honesty is the best policy (ODP-S, c. 253) / Kpawe 2ipxa npaeoa, Hidxc conooka
opexns; Kpawe 2ipka npaeoda, nisc necmowi sopoza (I11111).

OnHak npasda minnaaae mif CyMHIB: B YKpaiHCBKiM mapemiiiHii KapTHHI CBITY aKTyasli30BaHO
TBEP/DKEHHS, 110 ‘TIpaBId HE ICHYe’, 0 ‘BOHA 3HMKIIA’, ‘11 3HUIIMIN, Hanp.: Xovew mu npaeou!.,
npasda oasHo edxce 320pina (YII-H, c. 311); Byna konuco npaeda, noxcuna — ma i zaiioa (Y11-H,
c.311); byna npasoa, ma nozuuku 33inu (YII-H, c. 311); He 6ce momy npaeoa, wo 8 nicui cnisaroms
(YII-H, c. 315). 3Baxkaiimo i Ha Mi(hiyHe YUCIIO cim, 110 BKA3y€e Ha HEBU3HAUYCHUM Yac 3HUKHEHHS a00
BIZICYTHOCTI nipaBnu: Yorce cim nim, sik npaeou nim (YII-H, c. 311).

VY cBIiIOMOCTI YKPaiHCBHKOTO COILlyMY 3aKpiIZICHO HU3KY MapeMiiHUX OIUHHIIb, Y SKUX BIJCYTHS
JIeKCeMa npasoad, OJHAK IMILTIIUTHO CMUCI, TIOB’ SI3aHUM 13 HEIO, aKTyalli30BaHO 3a JOMOMOTOI0 iMIIe-
paTUBHUX KOHCTPYKLIH, MOpiBH.: 3 nanya ne euccag! (Y11-H, c. 311) — ‘ne npunymas, 60 1ie npasna’,
a TaKOXX MPOTUCTAaBHUX CTPYKTYP: 3a wo kynus — 3a me ti npodaio (Y1II-H, c. 311) — ‘roBopto npasny,
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Te, 1[0 MEHI BiJIOMO; T€, MPO IO Ai3HABCS ; 3HAUEHHS ‘iCTUHHE , ‘H00pe Bimome’ BepOamizoBaHO B
napemii Ak ceoi nesme nyyox snaro (YII-H, c. 311), ne 3a A0mOMOror0 MpHCBIHOTO 3aliMEHHUKA
€60i aKTyalli30BaHO ¥ IHTMMI30BaHUN CMUCI, IO BKa3y€ HA ONM3BKICTh ICTUHU MOBIIO. 3HAUCHHS
‘mpaBay 3aBXXAM BUIHO, OCKUIBKM BOHA OYEBHHA  OMOBJICHO B MapeMiltHOMY 3pa3Ky 3 MOPiBHAJIb-
HOI0 Moneiuto Buowno, sk yoeus (YII-H, c. 311). 3naueHHs 0oueBUAHOCTI mpaBau 3adikcoBaHi U y
TaKuX BHpasax, sik: [leped ouuma oino (YII-H, c. 311); I[Ipuuuna nepeo ouuma! (YII-H, c. 311);
MPOTUCTABJICHHSIM TOT0, 110 MOXKE OyTH BUTAIKOIO, OCYJIOM, HETIPABIOI0, ITITKOIO 3 YTBEPIKECHHIM
noTpeOu rOBOPUTH Yy Bidi Te, 110 OOTOBOPIOETHCS OO BUSBY NPaBAHM, MOPIBH.: He 3a oui — 6 6iui
(YII-H, c. 312).

VY KOHTPaCTOBAaHUX JIHTBOKYJIBTYpax y mporeci BepOanbHoi 00’ ektuBanii konuentiB TRUTH i
ITPABJ/]A axtyaini3yeTbesl i HeBepOaIbHHUI YMHHUK CIPUNHHATTA A0BKULIA: Believe nothing of what
you hear, and only half of what you see (ODP-S, c. 42) (maHidecToBaHO aymianbHUH 1 Bi3yalbHHIA
peLenTopy aHIIOMOBHOTO KOMYHIKAaHTa CIpUMaTd iH(QOpMAIIo SK MpaBauBy ad0 HEMPaBIUBY);
Xou Ilpaeoa oui xone (YII-H, c. 312) (oMOBJI€HO Bi3yaJbHHUI peLEnTop YKPaiHCbKOMOBHOTO KOMY-
HIKaHTa, KOJIK O4i € 3aCO00M TMi3HAHHS JOBKIJUISL, TOOTO OMOBJICHHSI HETIPaBIN BUKIMKA€E HETaTHUBHI
emoltii, mouyrts. OnHaK npasda B yKpaiHCHKIN HAPOHIM CBIIOMOCTI MOB’s3aHa U 31 cimaum okom,
nopiBH.: Ceimie oxo, Xou 20e Hatidemsv — THTEPIIPETAIlis YKIaJa4a CIOBHUKA € TAKOK: ‘L0 CIpa-
Bequee’ (YII-H, c. 311).

Y HapojHil CBIIOMOCTI aHIMIMCHKHUX Ta YKPaiHCHKUX MOBIIB ITiJ] Yac KOHLENTYyasi3alii kareropii
npasou aKTyami3y€eThes i peliriiHui KOHTEKCT: 1pagdd TTHOO0KO CaKPaTi3y€eThCs i OCMUCITIOETHCS SIK
Taka, 10 BiJIMOBia€ TOJOBHUM XPHUCTUSHCHKUM 3aMOBIISIM, 8 (DaKT OMOBIICHHS HEMIPABIHU € TPIXOM,
nopiBH.: Truth is God'’s daughter (BNC) / Ilpaeda oo Ilempa i Ilasna niwna, a kpusda no 3emii
niwna (IMT); Ceasma npasoa Ilempa i Ilasra (I1I111); IlJo npaeda, mo ne epix (Y1I-H, c. 311);
Jliobu, Booice, npasoy! (YII-H, c. 311); IIpasdy mosuswiu, oonozo boea 6iticsa (YII-H, c. 312) Ta
iH. B aHDIIHCHKUX MapeMisix JOAATKOBO (iKCYEThCs KyJIbTypeMa Ipo Te, 0 1HOMI JOBIPATH MOXKHA
HaBiTh JUSBONY, KOTpUH 31aTeH TroBOpUTH npaBay (Hamp.: The Devil sometimes speaks the truth
(BNC). B anrmiiicpkiii MOBHIH CBITOMOCTI TaKOX ipOHIHHO BiIOMBAETHCS ies IPO Te, 10 O3BYyYCHA
JIOMUHOIO TpaBaa abo caM (akT iCHyBaHHS MPABIHM/ICTUHU BHKIIMKAE Y IUSABOJIA MOYYTTS COPOMY,
Hanp.: Truth makes the Devil blush | Tell the truth and shame the Devil (ODP-S, c. 514). B ykpain-
CHKOMY MapeMiiiHOMy (hOH/II 3apeeCTPOBAHO i UTIOCTPATHBHI OAMHULI, Y IKUX cMUCIHU ‘bor cxBatoe
NpaBIy, BUMArae JIMiie npasay’ MaHipecTyroTbes i 0e3 IeKCeMH npasoa, IMILTIUTHO: Ak 6u 3 bozom
eosopu! (YII-H, c. 312); Ak u ceéim ceimom, a Boe boeom. Ak conye na neoi! (YI1-H, c. 313).

VY miomuHi yKpaiHChKOi TapeMiiHOT KapTHHU CBITY CTYAiMOBaHI LIIOCTPaTUBHI 3pa3ku BepOaIbHO
MaHipecTyIoTh 1 (GOPMYIH MPOKJIATTS, XapaKTepHi JUIsl HAPOTHOI CBIIOMOCTI YKpPaiHCHKHX KOMY-
HikaHTiB. Taki Gopmynu GikCyroTh GaKT MOAAHHS JIIOAWHOIO MPABIH, a SKIIO TPAIUISIETHCS MPOTH-
JIeKHE, TO 3 TaKOIO JIIOJMHOI0 MOXKE CTaTHUCS HEIAcTs, OTXKe, HEeNmpaBaa € HempumycTumoro. Ilpo-
KIISTTSA TMPOEKTYIOTHCS HAa CaMOro KOMYHiKaHTa y (popMy aBTOKOMYHiKallii, Harp.: bodaii 6 oce 5
HeOIOHbKU C85IMOI He Jidcoana, Koau He npasoa; Xail s He 0ixcoy Ipeuucmoi! Xaii s nonny. ILloo
5 ocuna, wio npaeoa! [1]o6 s mak na ceimi 6yna! Xaii y mene 0yxy ne 6yoe! Hexatl meni na nonyoy!
Ta xau 6 mene cminvku 6onsuox! (YII-H, c. 312); IlJo6 nac scusux semns nosxcepna! (YII-H, c. 312).
Taki ¢popmyan MOKHA pO3IIIAAATH K CBOTO POy KIATBY 1 HACTUPIUBY CIPOOy IMEPeKOHATH KOTOCh
y TOMY, III0 WIEThCS Tpo iHpOpMaIlito, SKa BIANOBIAAaE AIMCHOCTI. YKpaiHIl MPE3eHTYIOTh cede sK
IIUPI XPUCTUSHHU, JUTSI HUX OpEXHS — BEUKHUIA TPiX, 0 MOXE MPU3BECTH O HETATHBHUX HACTIAKIB
(3a00pOoHHM BiJ3HAUATH XPUCTUSHCHKI CBATA, 3a3HABATH (i3MUYHUX BaJ, IEPETBOPIOBATHCS HA JIIOCH,
SKHM HE JIOBIPSIOTH, 1 TIOJ.).

B anmmiiicbkiil mapemiiiHii KapTHHI CBITY aKIIEHTY€ThCS Ha BIACTHBOCTI MPABIH CIPUIMATHCS
KOMYHIKaHTaMH SIK Je10 OUTbII HepeaniCTUUHe, HIX MPOCTO BUMHKCEN, Hanp.: Truth is stranger than
fiction / Fact is stranger than fiction (ODP-S, c. 513). B ykpaiHchKiii mapeMiiiHiii KapTHHI CBITY TIPO-
CTEXY€EMO 1pOHiiHEe BXKUBAaHHS JEKCEMHU npasoa, 1o 00’ €KTUBY€E NPOTUICKHUM cMuch (‘Herpasra’),
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3a(hikcoBaHO MapeMiiiHi OIUHMII, SKI PETPAHCIIOIOTh OO0pa3Hi MOPIBHSHHSI, CMUCIU ‘HEpealbHe,
HEMOXKITUBE’ , KOHCTATYeEMO W OMOBJICHHS 3HEBAXKJIMBOI Ta TIIY3JIMBOI TOHAIBHOCTI, Hamp.: Taka
npaeoa, sik sow kaunsa (YII-H, c. 318); Lle maxa npaeoa, six mu nonaos (Y1II-H, c. 318); Oye momy
npaeoda 6yna, wo sxycus 3aeys 3a xeocma eona (YII-H, c. 318); Taxa npaeoa, sixk y posi 606x u300x
(VII-H, c. 318); Tax mo npaeoa, sx ncu mpusy iosme (YII-H, c. 318); ‘abcomoTHa BiJICyTHICTh
npaBau’ — Cminbku npaeou, sik y peutemi eoou (Y1I-H, c. 319). 3adikcoBaHo BUTYKOBY KOHCTPYKIIIIO,
110 aKTyalli3ye HEraTUBHY €MOLIHHY peakiiito Ha GakT Henpasau, Hanp.: O, ye we npaeda! (YII-H,
c.319).

VY MOBHIN CBIJOMOCTI NMpEACTaBHHUKIB 000X 3iCTaBIIOBAaHUX JIIHTBOKYJIBTYpP aKIEHTYETHCS Ha
HEMOXJIMBOCTI HaJajdl AOBIPATH JIIONWHI, SKa HaBiTh OJHOPA30BO 30pexaia, TOX HaBITh MpaBla
3 BYCT TaKMX KOMYHIKaHTIB CIpUMMaTUMEThCS sIK OpexHs, Hanp.: A liar is not believed when he
speaks the truth (BNC); He that deceives is ever suspected (BNC); He who is caught in a lie is not
believed when he tells the truth (BNC) / Pa3z 36pexas — nasix opexynom (bpexom) cmag (I1I1I1);
3opewrent — ne nompew, ma enepeo ne nogipame (I1I111); bpexausuii xou npagdy cxasice, Hixmo He
nogipums (I1T1I1).

Bep0OanizoBane y 1uomuHi napemiitHoro GoHIy W MOHATTS Hanienpagou — ‘HEMOBHOI MPaB.IH,
YaCcTKOBOT MIPABIM’, 37[aTHOCTI MOBIISI MaHIIy/IIOBaTH MOHATTAM npasoa. B aHTilChKid MOBHIH CBi-
JIOMOCTI Hanienpasda OTOTOXHIOETbCA 3 OpexHero, Hanp.: A half-truth is a whole lie (BNC); Half
the truth is often a whole lie (ODP-S, c. 514). YkpaiHChKi KOMYHIKaHTH TaKOX 3aCyIKYyIOThb TaKy
3[IaTHICTD JIFOMUHU 0OMaHIOBaTH, MopiBH.: Ckazas Ha cpuento npasou (YII-H, c. 319); Ilpaeou na
Hicoms, a npubasuyys na rikoms (YII-H, c. 322). IIpaBna i HempaBia MaloTh, SIK 6a4UMO, TPpaialliio:
BOHA MOXe OyTH TIOBHA 1 HETIOBHA, YAaCTKOBA.

VY 3HaueHHi ‘icTuHA’, ‘cripaBeANUBICTh’ (MOpiBH.: Tenep npagdor na ceimi ne npodicuseur (Y1I-
H, c. 71); Taxa menep y ceimi npaeda (Y1II-H, c. 71) BepOaii3yeThcs mparMaTuka >kaiko moa0 Bif-
CYTHOCTI CIIPaBEUIMBOCTI B PEAIbHOMY KUTT1, JOBKULII. [lopiBH.: Berukum nanam mpyoHo npaeody
kazamu (YII-H, c. 91) — akTyai3oBaHO 3HAUEHHs ‘TPaBAy BaXKKO TOBECTHU CHJIBHHM CBITY IIbOTO’;
Xmo He 36uK npasou nosadicamu, moi 3asuie 1acuil naHyeamuy — y il mapeMii akTyani3oBaHe 3Ha-
YeHHsl ‘caMe 3HEBa)KaHHs 1CTMHOIO, CIpaBeUIMBICTIO Aae 3Mory nanyBartu’. M. Homuc tiymaunts
1€ BUCIIOBIICHHS B TaKUl c1ioci0: «Kaoicyms 3 nAHCMEoM Henpasoysamu, yu He 3 npaeooio naHy-
eéamu — sxocb mak, yyonoy (YII-H, c. 91). lng TmymaueHHs napemii MOJENIOeTbCs 1H(IHITUBHA
dbopMma Henpaedyéamu Ta CUHOHIMHUU CTalUi BHUpa3 He 3 npagdoio nanysamu (‘MiATPUMYBATH
HenpaBny’). Peectpyemo i iHm mapemii i3 UM 3HadeHHAM: [lanu 6 ceimi Onykaioyys, ma 3 npae-
ooio ne s3naoyys (YII-H, c. 91); Ilanu npaedoio xenxyroms — npome dc 6 ceimi ti nanyioms (Y1I1-H,
c. 91) — BepOanizoBaHO MparMaTU4Hi CMUCIHU ‘3HEBara 70 CIpaBeUIMBOCTI, ICTUHH ; [lan wanky xou
i 30utima, ma 6 wianyi npaeou nema (Y1I-H, c. 94) — ‘numemipcTBo, 3HEBara 0 CIpaBeUIUBOCTI .

Y MOBHI CBiIOMOCTI yKpaiHCHKOTO KOMYHIKaTHBHOTO COLIIyMY YITKO aKTyasli30BaHO aHTOHIMHY
OTIO3HIIII0 Npasoa Mydcuua 1 npagda NAHcbKa: yKa3iBKa Ha MPOTUCTABISHHS Mpagou (HapooHoi)
Ta Henpasou (nancvkoi), MopiBH.: Myxcuua npasda Konwua, a nancvka Ha eci boxu cnyua (Y1l-
H, c. 99). Bep6anizoBaHo mparMaTuky JA0CaAH, XKaJ0 100 ICHYBaHHS TaKOro KOHTPAaCTHOTO CBITO-
O6aueHHs. BogHouac y 11bOMy UTIOCTPaTMBHOMY 3pa3Ky (PIKCYIOTbCS aHTOHIMHI O3HAu€HHs, 3peai-
30BaHi NPUKMETHUKOBUMH (POPMaMHU KOII04d — eHy4a, TOOTO BepOaiIbHO pealli3oBaHO TaKi CMHCIH,
K MyJicuna npagda, Mo ‘HeMpUEMHA TMaHaM, TOCTpa’, 1 naHcvbka npasda — ‘MIHJIHBA, 3allekKHA Bij
CUTYaIlil, HeICTUHHA .

B ykpaincekiii napemiitHii KapTuHi CBITY (QiKCY€eTbCs i HU3Ka MapeMiiHUX 3pa3KiB, y AKHX aKTy-
aNi3yeThCs IHTUMI30BaHUN CMUCI IOAO CIIPUUHATTS 1pasou SIK HAJIEKHOI OKpEMOMY 1HAMBILY, IO
BepOabHO MaHi(PeCTYEThCS HE JIHUILE 3a JOTIOMOTOIO MTPUCBIHHOTO 3aiiMEHHUKA Y ()OPMi MHOXKHHU —
Hawa, ane 'y Gopmi OMHUHU — Mmos, HAnp.: b roms nac, u nawa npasda (Y1II-H, c. 205); U zope
MeHi, u 0obpe meni — u 6 ’tomov mere, u npagda moa (YII-H, c. 205); peanizyeTbcsi 3HAYCHHS ‘X0U
icTHHA Ha 0oLl Hapoy, MPOTE HOTO 32 IIe 1 KaparoTh .
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BucHoBku. 3a pe3ynsraTamMu aHaii3y (pakTHYHOTO MaTepiaity 3’ sCOBaHO, 1[0 MOJICITIOBAHHS CMHUC-
n0Boi cTpyktypu koHuentiB TRUTH 1 IIPAB/]A, BepbanbHO MaHipeCTOBaHUX y apeMiliHUX KapTH-
HaxX CBITy aHDIINIIB Ta YKpaiHI[IB, peali3y€eTbcs 3 aKIEHTYAIIEI0 HU3KU KYIBTYPHUX, PEINriiHUX,
JYXOBHHUX, COIIAIbHUX YHHHUKIB, IO SICKPABO BiJOMBAIOTh MOAIOHICTh 1| KOHTPACTHICTD JIOCIIIKY-
BaHMX JIIHTBOKYJIBTYD.

JocaimkenHs: pparMeHTiB aHIICHKOT i YKpaiHChKOT MapeMiiHUX KapTUH CBITY BMOJJIHBIIIOE
1) BUSBIECHHSI CBOEPIIHOCTI PO3YMiHHS AHIIIHCHKUM (OpPUTAHCHKUM) Ta YKpaiHCBKUM HapOAaMu
MOHSTTA npasoa, 2) moxentoBanus koHnentiB TRUTH i ITPAB/IU, mo peTpaHCIOTh HU3KY CMHC-
JiB, TOJIOBHO, TaKHX, IO CXBaJIOIOTh 1pasdy, HAIalOUH i CaKpallbHOI 3HAYYIIOCTI; YIIEBHEHICTh
y TIEPEMOXKHOCTI MpaBay HaJ| OpexXHEr0; CTBEP/UKEHHS ICHyBaHHs mpaBau/icTuHU. 3) IHTUMI30BaHI
O3HAYEHHS-TIPUKMETHUKH Ta TPUCBiiiHI 3aiiMeHHUKH, (DiKCOBaHI B mapeMiiiHiil KapTHHI CBITY YKpaiH-
1B, IHTUMI3YIOTh #pa6dy Ta CIIPUAIOTH il CXBAIbHOMY CIIPUIHATTIO KOMyHiIKaHTaMu. 4) Y CBIZIOMOCTI
YKpaiHChKUX MOBIIIB BepOasibHO MaHi(pecToBaHO (hOpMH MPOKISATH, CKEPOBaHI HA TOTO, XTO TOBOPHUTH
HETpaBy, 30KpeMa i Ha caMOro MOBIIS, i7IETbCs PO 000B’I3KOBICTh MOKapaHHs OpexyHa. 5) Crymi-
1iOBaH1 KOHIIETITH 31CTaBIIIOBAHUX JITHTBOKYJIETYP BUPA3HO aKTyalli3yIOThCS B PETITIHHOMY KOHTEKCTI;
6) xonuent //PAB/[A Mae TeHIepHO MapKOBaHi CMHCITH; YKPaTHChKi KOMYHIKaHTH ITOB’ SI3YIOTh IPaBIY
3 xoHnentoM MATIP, a xonuent JKIHKA npe3eHTOBaHMIA ipOHIMHO, OCKUTBKU BiJl KIHKH MPaBIY
CJIiJ TPUXOBYBaTU. 3adikcoOBaHO 3acO00M 7) OMOBIICHHS IOHATTS HANI6NPAOU TA YACMKOBOI NPaA8oOU y
KOHTPACTOBAaHUX JIIHBTOKYIIETYpax; §) B aHaTi30BaHMX MOBHHUX COIliyMaX BepOai30BaHO CyMHIBH B
TOMY, 1110 a0COJIOTHA 1pasda iICHY€E 4H 11 MOYKHA 3HAWTH; B aHIVIIMCHKiM MOBHIH CBIIOMOCTI peaizy-
€THCS KYJIBTYpeMa Ipo Te, 10 He BCIO MPaBy BapTo MyONIiYHO 03ByUyBaTH; 9) npagda Moxe OyTu He
Juie 00’ €KTUBHOIO, alie i cy0’ €KTUBHOIO, IO SICKPABO aKTYalli3y€eThCS B KOHTEKCTI COIIAIBHOT CTpa-
TU}IKaIll Ta MAHOBOTO CTaHy KOMYHIKaHTa: B YKpAiHCBhKill HAPOJHIM CB1IOMOCTI JIOMIHY€ KYJIBTY-
pema mpo Te, 1o Oararii, HeuecHi Jroau, a 0iqHi (4eCHi) MaIOTh KOHTPACTHI YSBJICHHS PO MPaBIY.
PestomoBano, mo 10) mns BepOamizanii xkouuentiB UNTRUTH (LIES) / HEIIPAB/IA (FPEXHA)
1HKOJIM BUKOPUCTOBYIOTBCS JIEKCeMHU truth / npasoa, 31aTHi HaOyBaTH ipOHITHUX CMUCIIIB, BEpOAIHHO
MaHiecTyroTbes i meBHi eMoTuBHi peakuii. 11) Konuentu TRUTH i IIPAB/[A 06’ €KTHBYIOTBCS 32
JI0TIOMOTO10 MaHidecTaii HeBepOaTbHUX 00pa3iB, MOTUBOBAHUX MEPEBAXKHO JIEKCEMaMH see, hear /
oui (30pOBe Ta CITyXOBE CIIPUUHSITTS JOBKIJIISA).

[epcniexTHBa 11i€1 HAYKOBOI PO3BIIKM MOJSTAE B HEOOX1THOCTI CTYAiI0BaHHS criel(piyHMX HaIlio-
HaJIbHO-MapKOBAHUX PHUC aHIIIIWCHKOI Ta YKPATHCHKOI JIIHIBOCTIUIBHOT Y TUIOIIMHI IXHIX MapeMiiHUX
KapTHH CBITYy B KOHTPAaCTHBHOMY acIieKTi i3 pOKyCyBaHHSAM Ha CBOEPITHOCTI BepOatizailii KOHIIETITIB
y Mexax Oinapnoi onosuutii [/PAB/{A — HEIIPAB/[A (FPEXHA).
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